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Многорядные центробежные
моноблочные насосы

NR, NR4
ààÌÌÒÒÚÚÛÛÍÍˆ̂ËËËË  ÔÔÓÓ  ˝̋ÍÍÒÒÔÔÎÎÛÛ‡‡ÚÚ‡‡ˆ̂ËËËË

БЕЗОПАСНОСТЬ
Перед установкой и эксплуатацией устройства
следует внимательно ознакомиться с инструкциями.
Монтажник и конечный пользователь должны
тщательно соблюдать инструкции, а также
соответствующие местные распоряжения, нормы и
законы. Завод-изготовитель снимает с себя всякую
ответственность за ущерб, возникающий из-за
неправильного использования или использования в
условиях, отличных от указанных на табличке и в
настоящих инструк- циях. Устройство изготовлено
с соблюдением требований
действующих стандартов ЕС.

11..  ììÒÒÎÎÓÓ‚‚ËËflfl  ˝̋ÍÍÒÒÔÔÎÎÛÛ‡‡ÚÚ‡‡ˆ̂ËËËË
ëëÚÚ‡‡ÌÌ‰‰‡‡ÚÚÌÌÓÓÂÂ  ËËÒÒÔÔÓÓÎÎÌÌÂÂÌÌËËÂÂ
- ‰Îfl ˜ËÒÚ˚ı, ÌÂ ‚Á˚‚ÓÓÔ‡ÒÌ˚ı, ÌÂ ‡„ÂÒÒË‚Ì˚ı

‚ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚ Ì‡ÒÓÒ‡ ÊË‰ÍÓÒÚÂÈ ·ÂÁ
‡·‡ÁË‚Ì˚ı ÔËÏÂÒÂÈ, Ò Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÓÈ 90°C.

- å‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÂ ÍÓÌÂ˜ÌÓÂ ‰‡‚ÎÂÌËÂ,
‰ÓÔÛÒÍ‡ÂÏÓÂ ‚ÌÛÚË Ì‡ÒÓÒ‡ - 10 ·‡.

- èÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ˚ ‰Îfl ‡·ÓÚ˚ ‚
ÔÓ‚ÂÚË‚‡ÂÏ˚ı Á‡Í˚Ú˚ı ÔÓÏÂ˘ÂÌËflı Ò
Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÓÈ ‚ÓÁ‰Ûı‡ 40°C.

Электрические данные, маркированные на
ярлыке, относятся к номинальной мощности
двигателя.

çÓÏËÌ‡Î¸Ì‡fl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl
NNRR (2900 Ó·./ÏËÌ.) ‰Ó . ÍÇÚ 2,2 7,5 18,5
NNRR44 (1450 Ó·./ÏËÌ.) ‰Ó  ÍÇÚ 5,5
á‚ÛÍ. ‰‡‚ÎÂÌËÂ, ‰Å (Ä) Ï‡ÍÒ. 68 72 78
äÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ÔÛÒÍÓ‚ ‚ ˜‡Ò, Ï‡ÍÒ. 20 16 12 

ÇÇççààååÄÄççààÖÖ  !!    èèËË  ËËÒÒÔÔÓÓÎÎ¸̧ÁÁÓÓ‚‚‡‡ÌÌËËËË  ÌÌ‡‡ÒÒÓÓÒÒÓÓ‚‚  ‚‚
ÓÓÚÚÓÓÔÔËËÚÚÂÂÎÎ¸̧ÌÌ˚̊ıı  ÒÒËËÒÒÚÚÂÂÏÏ‡‡ıı  ‚‚˚̊··ÓÓ  ÌÌ‡‡ÒÒÓÓÒÒ‡‡
‰‰ÓÓÎÎÊÊÂÂÌÌ  ··˚̊ÚÚ¸̧  ÓÓ˜̃ÂÂÌÌ¸̧  ÚÚ˘̆‡‡ÚÚÂÂÎÎ¸̧ÌÌ˚̊ÏÏ,,  ÚÚ..ÍÍ..
ÌÌÂÂÍÍÓÓÚÚÓÓ˚̊ÂÂ  ÏÏÓÓ‰‰ÂÂÎÎËË  ËËÏÏÂÂ˛̨ÚÚ  ˜̃ÂÂÁÁÏÏÂÂÌÌÓÓ
‚‚˚̊ÒÒÓÓÍÍËËÂÂ  ÔÔ‡‡‡‡ÏÏÂÂÚÚ˚̊  ËË  ÒÒÓÓÁÁ‰‰‡‡˛̨ÚÚ  ¯̄ÛÛÏÏ..

22..  èèÂÂÂÂÏÏÂÂ˘̆ÂÂÌÌËËÂÂ  ÌÌ‡‡ÒÒÓÓÒÒ‡‡
Ответственность за безопасное обра-
щение с оборудованием несет пользо-
ватель и любой подъем должен осу-
ществляться  подготовленным и ква-

лифицированным персоналом.
èÓ‰ÌËÏ‡Ú¸ ·ÎÓÍ Ì‡ÒÓÒ-‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸ ÏÂ‰ÎÂÌÌÓ
(ËËÒÒ..  11). àÁ·Â„‡Ú¸ ÌÂÍÓÌÚÓÎËÛÂÏ˚ı
ÍÓÎÂ·‡ÌËÈ: ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ ÓÔÓÍË‰˚‚‡ÌËfl

33..  ììÒÒÚÚ‡‡ÌÌÓÓ‚‚ÍÍ‡‡
åÓÌÓ·ÎÓ˜Ì˚Â Ì‡ÒÓÒ˚ ÒÂËË NR, NR4 (NRM,
NR4M Ò ÏÓÌÓÙ‡ÁÌ˚Ï ‰‚Ë„‡ÚÂÎÂÏ) ËÏÂ˛Ú
‚Ò‡Ò˚‚‡˛˘ËÈ Ë ÔÓ‰‡˛˘ËÈ ‡ÒÚÛ·˚
Ó‰ËÌ‡ÍÓ‚Ó„Ó ‰Ë‡ÏÂÚ‡ Ë ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚Â Ì‡
Ó‰ÌÓÈ ÓÒË.
Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ‰‡ÌÌ˚Â Ì‡ÒÓÒ˚ ÏÓ„ÛÚ
ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸Òfl Ì‡ ÚÛ·ÓÔÓ‚Ó‰Â Í‡Í Á‡‰‚ËÊÍ‡.
Ç ÊÂÒÚÍÓÈ Ë ÛÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÈ ÚÛ·Â Ì‡ÒÓÒ ÏÓÊÂÚ
Û‰ÂÊË‚‡Ú¸Òfl Ì‡ÔflÏÛ˛ ˜ÂÂÁ ÙÎ‡Ìˆ˚ (ËÒ. 2).

При установке в недостаточно устойчивой тру-
бе насос должен удерживаться и крепиться с
помощью специальных резьбовых отверстий на
корпусе насоса (рис. 3).
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Номинальная мощность
напор
расход
Тип насоса

Скорость вращения
Защита

Паспортный №
Сертификация

Примечания
Номинальная сила тока
Количество фаз, Номинальное напряжение, 
Частота.

Коэффициент использования - Класс изоляции - Вес 
фактор силы

êËÒ. 2
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ç‡ÒÓÒ˚ NR, NR4 ÏÓ„ÛÚ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸Òfl ÔË
ÔÓÏÓ˘Ë ÙÎ‡ÌˆÂ‚ ‚ Î˛·ÓÈ ÚÓ˜ÍÂ ÚÛ·˚.
Ç ˆÂÎflı ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ËÁ·Â„‡ÈÚÂ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸ Ì‡ÒÓÒ
Ò ‰‚Ë„‡ÚÂÎÂÏ ‚ÌËÁÛ.
èË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ Ò ÓÒ¸˛ ÓÚÓ‡ ÌÂ ‚ ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓÏ
ÔÓÎÓÊÂÌËË ÒÎÂ‰ËÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ÓÓÚÚ‚‚ÂÂÒÒÚÚËËflfl  ‰‰ÎÎflfl
‰‰ÂÂÌÌ‡‡ÊÊ‡‡  ËË  ÒÒÎÎËË‚‚‡‡  ÍÍÓÓÌÌ‰‰ÂÂÌÌÒÒ‡‡ÚÚ‡‡  ·˚ÎÓ Ì‡ ÛÓ‚ÌÂ
Ò‡ÏÓÈ ÌËÊÌÂÈ ˜‡ÒÚË ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl.
ÇÓÍÛ„ Ì‡ÒÓÒ‡ ÓÒÚ‡‚¸ÚÂ ÏÂÒÚÓ ‰Îfl ‚‚ÂÂÌÌÚÚËËÎÎflflˆ̂ËËËË
‰‰‚‚ËË„„‡‡ÚÚÂÂÎÎflfl,, ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl ÓÒÏÓÚÓ‚, ÔÓ‚ÂÍË
‚‡˘ÂÌËfl ‚‡Î‡ Ë Ì‡ÔÓÎÌÂÌËfl Ë ÓÔÓÓÊÌÂÌËfl
ÍÓÔÛÒ‡ Ì‡ÒÓÒ‡.

44..  ììÒÒÚÚ‡‡ÌÌÓÓ‚‚ÍÍ‡‡  ÚÚÛÛ··
‰Ë‡ÏÂÚ ÚÛ· ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ÏÂÌ¸¯Â ‰Ë‡ÏÂÚ‡
Ô‡ÚÛ·ÍÓ‚ Ì‡ÒÓÒ‡.
ÇÇÒÒ‡‡ÒÒ˚̊‚‚‡‡˛̨˘̆‡‡flfl  ÚÚÛÛ··‡‡  ‰ÓÎÊÌ‡ ËÏÂÚ¸ „ÂÏÂÚË˜ÌÓÂ
ÛÔÎÓÚÌÂÌËÂ Ë ‡·ÓÚ‡Ú¸ ‚ Ì‡‡ÒÚ‡˛˘ÂÏ ÂÊËÏÂ
‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËfl ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÔÓ·ÓÍ.
èË  ‡·ÓÚÂ ‚ ÂÊËÏÂ ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ
‰ÓÌÌ˚È ÍÎ‡Ô‡Ì Ò ÒÂÚ˜‡Ú˚Ï ÙËÎ¸ÚÓÏ, ÍÓÚÓ˚È
‰ÓÎÊÂÌ ‚ÒÂ„‰‡ ·˚Ú¸ ‚ ÔÓ„ÛÊÂÌÌÓÏ ÒÓÒÚÓflÌËË.
èË ‡·ÓÚÂ ÔÓ‰ Ì‡ÔÓÓÏ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Ó·‡ÚÌ˚È
ÍÎ‡Ô‡Ì.
ç‡ ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËË Ë ÔÓ‰‡˜Â ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Á‡‰‚ËÊÍË.

55..  èèÓÓ‰‰ÍÍÎÎ˛̨˜̃ÂÂÌÌËËÂÂ  ˝̋ÎÎÂÂÍÍÚÚËË˜̃ÂÂÒÒÍÍËËıı  ˜̃‡‡ÒÒÚÚÂÂÈÈ
ùÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÂ ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ˚ ‰ÓÎÊÌ˚
ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌflÚ¸Òfl Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï
˝ÎÂÍÚËÍÓÏ Ò ÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂÏ ÚÂ·Ó‚‡ÌËÈ
ÏÂÒÚÌ˚ı ÒÚ‡Ì‰‡ÚÓ‚.

ëëÓÓ··ÎÎ˛̨‰‰‡‡ÈÈÚÚÂÂ  ÔÔ‡‡‚‚ËËÎÎ‡‡  ÚÚÂÂııÌÌËËÍÍËË  ··ÂÂÁÁÓÓÔÔ‡‡ÒÒÌÌÓÓÒÒÚÚËË..
áá‡‡ÁÁÂÂÏÏÎÎËËÚÚÂÂ  ÌÌ‡‡ÒÒÓÓÒÒ..
èÓ‰ÒÓÂ‰ËÌËÚÂ Á‡˘ËÚÌ˚È ÔÓ‚Ó‰ÌËÍ Í ÍÎÂÏÏÂ Ò
ÒËÏ‚ÓÎÓÏ     .
ì·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ˜‡ÒÚÓÚ‡ Ë Ì‡ÔflÊÂÌËfl ‚ ÒÂÚË
ÒÓ‚Ô‡‰‡˛Ú Ò ‰‡ÌÌ˚ÏË, ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ÏË Ì‡ Ú‡·ÎË˜ÍÂ
Ë ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌËÚÂ Í‡·ÂÎfl ÔËÚ‡ÌËfl Í ÍÎÂÏÏ‡Ï
ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ÒıÂÏÂ, ‰‡ÌÌÓÈ Ì‡ ‚ÌÛÚÂÌÌÂÈ ÒÚÓÓÌÂ
Í˚¯ÍË ÒÓÂ‰ËÌËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÍÓÓ·ÍË.
ÇÇççààååÄÄççààÖÖ!! èË ‡·ÓÚÂ Ò ‰‚Ë„‡ÚÂÎÂÏ ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸˛
ÓÚ 5,5 ÍÇÚ Ë ‚˚¯Â ËÁ·Â„‡ÈÚÂ ÔflÏÓ„Ó ÔÛÒÍ‡.
èÂ‰ÛÒÏÓÚËÚÂ ÔÛÎ¸Ú ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl Ò ÔÛÒÍÓÏ
ÔÂÂÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ÒÓ Á‚ÂÁ‰˚ Ì‡ ÚÂÛ„ÓÎ¸ÌËÍ ËÎË
‰Û„ÓÂ ÔÛÒÍÓ‚ÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó.
ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÏÌÓ„ÓÔÓÎ˛ÒÌÓÂ ÛÛÒÒÚÚÓÓÈÈÒÒÚÚ‚‚ÓÓ  ‰‰ÎÎflfl
ÓÓÚÚÍÍÎÎ˛̨˜̃ÂÂÌÌËËflfl  ÓÓÚÚ  ÒÒÂÂÚÚËË (‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ‰Îfl
ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl Ì‡ÒÓÒ‡ ÓÚ ÒÂÚË) Ò ÏËÌËÏ‡Î¸Ì˚Ï
‡ÒÒÚÓflÌËÂÏ ÏÂÊ‰Û ÍÓÌÚ‡ÍÚÌ˚ÏË ˜‡ÒÚflÏË ‚
‡ÁÓÏÍÌÛÚÓÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË 3 ÏÏ.
ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ ‡‚‡ËÈÌ˚È
‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl, ‡ÒÒ˜ËÚ‡ÌÌ˚È Ì‡
Ô‡‡ÏÂÚ˚ ÚÓÍ‡, ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚Â Ì‡ Ú‡·ÎË˜ÍÂ.

66..  èèÛÛÒÒÍÍ
ì·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ‚‡Î ‚‡˘‡ÂÚÒfl ‚Û˜ÌÛ˛.
‰Îfl ˝ÚÓÈ ˆÂÎË Ì‡ ÌÂ·ÓÎ¸¯Ëı ˝ÎÂÍÚÓÌ‡ÒÓÒ‡ı
ËÏÂÂÚÒfl Ì‡‰ÂÁ ‰Îfl ÓÚ‚ÂÚÓÍ Ì‡ ÍÓÌˆÂ ‚‡Î‡
ÒÓ ÒÚÓÓÌ˚ ‚ÂÌÚËÎflˆËË.
ää‡‡ÚÚÂÂ„„ÓÓËË˜̃ÂÂÒÒÍÍËË  ÁÁ‡‡ÔÔÂÂ˘̆‡‡ÂÂÚÚÒÒflfl  ÁÁ‡‡ÔÔÛÛÒÒÍÍ‡‡ÚÚ¸̧ ÌÌ‡‡ÒÒÓÓÒÒ
‚‚ııÓÓÎÎÓÓÒÒÚÚÛÛ˛̨.. á‡ÔÛÒÍ‡ÈÚÂ Ì‡ÒÓÒ ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÓÒÎÂ ÚÓ„Ó,
Í‡Í ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ Á‡ÔÓÎÌËÚÂ Â„Ó ÊË‰ÍÓÒÚ¸˛.
Ç ÒÎÛ˜‡Â, ÍÓ„‰‡ ÛÓ‚ÂÌ¸ ÔÂÂÍ‡˜Ë‚‡ÂÏÓÈ
ÊË‰ÍÓÒÚË ‚˚¯Â Ì‡ÒÓÒ‡ (ÂÊËÏ ‡·ÓÚ˚ ÔÓ‰
„Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËÏ Ì‡ÔÓÓÏ), Á‡ÔÓÎÌËÚÂ Ì‡ÒÓÒ
ÔÓÒÚÂÔÂÌÌÓ ÓÚÍ˚‚‡fl ÏÂ‰ÎÂÌÌÓ ‰Ó Ï‡ÍÒËÏÛÏ‡
Á‡‰‚ËÊÍÛ Ì‡ ‚Ò‡Ò˚‚‡˛˘ÂÈ ÚÛ·Â, ÓÒÚ‡‚Îflfl ÔË
˝ÚÓÏ ÓÚÍ˚ÚÓÈ Á‡‰‚ËÊÍÛ Ì‡ ÔÓ‰‡˜Â Ë ÒÎË‚Ì˚Â
ÓÚ‚ÂÒÚËfl 14.42 ‰Îfl ‚˚ÔÛÒÍ‡ ‚ÓÁ‰Ûı‡.
èË ˆËÍÛÎflˆËË ‚Ó‰˚ ‚ Á‡Í˚ÚÓÏ ˆËÍÎÂ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛
ÓÚÍÓÈÚÂ Ó·Â Á‡‰‚ËÊÍË Ë ‚˚ÔÛÒÚËÚÂ ‚ÓÁ‰Ûı.
èèËË  ‡‡··ÓÓÚÚÂÂ  ÒÒ  ÚÚÂÂııÙÙ‡‡ÁÁÌÌ˚̊ÏÏËË  ‰‰‚‚ËË„„‡‡ÚÚÂÂÎÎflflÏÏËË  ÛÛ··ÂÂ‰‰ËËÚÚÂÂÒÒ¸̧,,
˜̃ÚÚÓÓ  ÌÌ‡‡ÔÔ‡‡‚‚ÎÎÂÂÌÌËËÂÂ  ‚‚‡‡˘̆ÂÂÌÌËËflfl  ÒÓÓÚ‚ÂÚÒ‚ÛÂÚ
Ì‡Ô‡‚ÎÂÌË˛ ÒÚÂÎÍË Ì‡ ÍÓÔÛÒÂ Ì‡ÒÓÒ‡; ‚ ÔÓÚË‚ÌÓÏ
ÒÎÛ˜‡Â, ÓÚÍÎ˛˜ËÚÂ Ì‡ÒÓÒ ÓÚ ÒÂÚË Ë ÔÓÏÂÌflÈÚÂ Ù‡Á˚.
èÓ‚Â¸ÚÂ,  ˜ÚÓ Ì‡ÒÓÒ ÌÂ ÔÓÚÂ·ÎflÂÚ ˝ÌÂ„ËË
·ÓÎ¸¯Â, ˜ÂÏ ÛÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡  Ú‡·ÎË˜ÍÂ.
Ç ÔÓÚË‚ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÓÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ ÔÓ‰‡˛˘Û˛
Á‡‰‚ËÊÍÛ.

ÅÅÛÛ‰‰¸̧ÚÚÂÂ  ÓÓÒÒÚÚÓÓÓÓÊÊÌÌ˚̊,,  ÍÍÓÓ„„‰‰‡‡
ÔÔÂÂÂÂÍÍ‡‡˜̃ËË‚‚‡‡ÂÂÚÚÒÒflfl  „„ÓÓflfl˜̃‡‡flfl  ÊÊËË‰‰ÍÍÓÓÒÒÚÚ¸̧..
áá‡‡ÔÔÂÂ˘̆‡‡ÂÂÚÚÒÒflfl  ÔÔËËÍÍ‡‡ÒÒ‡‡ÚÚ¸̧ÒÒflfl  ÍÍ
ÊÊËË‰‰ÍÍÓÓÒÒÚÚËË,,  ÍÍÓÓ„„‰‰‡‡  ÂÂÂÂ  ÚÚÂÂÏÏÔÔÂÂ‡‡ÚÚÛÛ‡‡

ÔÔÂÂ‚‚˚̊¯̄‡‡ÂÂÚÚ  6600  °°CC..  áá‡‡ÔÔÂÂ˘̆‡‡ÂÂÚÚÒÒflfl  ÔÔËËÍÍ‡‡ÒÒ‡‡ÚÚ¸̧ÒÒflfl  ÍÍ
ÌÌ‡‡ÒÒÓÓÒÒÛÛ  ËËÎÎËË  ‰‰‚‚ËË„„‡‡ÚÚÂÂÎÎ,,  ÍÍÓÓ„„‰‰‡‡  ËËıı  ÚÚÂÂÏÏÔÔÂÂ‡‡ÚÚÛÛ‡‡  ÌÌ‡‡
ÔÔÓÓ‚‚ÂÂııÌÌÓÓÒÒÚÚËË  ÔÔÂÂ‚‚˚̊¯̄‡‡ÂÂÚÚ  8800  °°CC..

77..  ííÂÂııÌÌËË˜̃ÂÂÒÒÍÍËËÈÈ  ÛÛııÓÓ‰‰
ÖÒÎË ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ Á‡ÏÓ‡ÊË‚‡ÌËfl
ÊË‰ÍÓÒÚË ËÎË ÔË ÓÒÚ‡‚ÎÂÌËË Ì‡ÒÓÒ‡ ‚
‚˚ÍÎ˛˜ÂÌÌÓÏ ÒÓÒÚÓflÌËË Ì‡ ‰ÓÎ„ÓÂ ‚ÂÏfl
ÊË‰ÍÓÒÚ¸ ‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÒÎËÚ‡.
èÂÂ‰ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ÔÓÒÎÂ ÔÓÒÚÓfl
Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ‚‡Î ÌÂ Á‡·ÎÓÍËÓ‚‡Ì Î¸‰ÓÏ ËÎË
ÔÓ ‰Û„ËÏ ÔË˜ËÌ‡Ï Ë ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ Á‡ÎÂÈÚÂ
ÍÓÔÛÒ Ì‡ÒÓÒ‡ ÊË‰ÍÓÒÚ¸˛.

èèÂÂÂÂ‰‰  ÔÔÓÓ‚‚ÂÂ‰‰ÂÂÌÌËËÂÂÏÏ  ÓÓÔÔÂÂ‡‡ˆ̂ËËÈÈ  ÔÔÓÓ  ÚÚÂÂıı..
ÓÓ··ÒÒÎÎÛÛÊÊËË‚‚‡‡ÌÌËË˛̨  ÌÌ‡‡ÒÒÓÓÒÒ‡‡  ÓÓÚÚÍÍÎÎ˛̨˜̃ËËÚÚÂÂ  ÂÂ„„ÓÓ
ÓÓÚÚ  ÒÒÂÂÚÚËË..

88..  êê‡‡ÁÁ··ÓÓÍÍ‡‡
èÂÂ‰  ÔÓ‚Â‰ÂÌËÂÏ ‡Á·ÓÍË Á‡ÍÓÈÚÂ
‚Ò‡Ò˚‚‡˛˘Û˛ Ë ÔÓ‰‡˛˘Û˛ Á‡‰‚ËÊÍÛ Ë ÒÎÂÈÚÂ
ÊË‰ÍÓÒÚ¸ ËÁ ÍÓÔÛÒ‡ Ì‡ÒÓÒ‡.
ê‡Á·ÓÍ‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl Ë ÓÒÏÓÚ ‚ÒÂı ‚ÌÛÚÂÌÌËı ˜‡ÒÚÂÈ
ÏÓ„ÛÚ ÔÓ‚Ó‰ËÚ¸Òfl, ÌÂ ÒÌËÏ‡fl ÍÓÔÛÒ‡ Ì‡ÒÓÒ‡ Ò ÚÛ·.
ëÌflÚ¸ „‡ÈÍË 14.28 Ë ‚˚ÌÛÚ¸ ˆÂÎ˚È ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸ Ò
‡·Ó˜ËÏ ÍÓÎÂÒÓÏ.
èË ‚˚ÔÓÎÌÂÌËË ‰ÂÏÓÌÚ‡Ê‡ ËÎË ÔÓ‚ÚÓÌÓÈ Ò·ÓÍÂ
ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÒıÂÏÓÈ, ‰‡ÌÌÓÈ Ì‡ ˜ÂÚÂÊÂ ‚ ‡ÁÂÁÂ.

99..  áá‡‡ÔÔ‡‡ÒÒÌÌ˚̊ÂÂ  ˜̃‡‡ÒÒÚÚËË
èË Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË Á‡fl‚ÍË Ì‡ Á‡Ô. ˜‡ÒÚË ÛÍ‡Á˚‚‡ÈÚÂ
Ì‡ËÏÂÌÓ‚‡ÌËÂ, ÌÓÏÂ ÔÓÁËˆËË Ì‡ ˜ÂÚÂÊÂ ‰Îfl
‰ÂÏÓÌÚ‡Ê‡ Ë Ò·ÓÍË Ë ‰‡ÌÌ˚Â Ò Á‡‚Ó‰ÒÍÓÈ
Ú‡·ÎË˜ÍË (ÚËÔ, ‰‡ÚÛ Ë Ô‡ÒÔÓÚÌ˚È ÌÓÏÂ).

Ç Ì‡ÒÚÓfl˘ËÂ ËÌÒÚÛÍˆËË ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ ‚ÌÂÒÂÌ˚ ËÁÏÂÌÂÌËfl.

4.93.032.2

Made in ItalyMONTORSO
NR4 65/160A
Q min/max 15/30 m3/h

0705158995

H max/min 31/20 m IP 54
n 2900/min

220∆/380Y V3~50Hz cosø 0,85
13/7,5 A
XYXYRRY

S1   l.cl. F   45kg

3kW   (4Hp)    S.F.

VICENZA

êËÒ. 3
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СБОЙ В РАБОТЕ

1) Двигатель не
включается

2) Блокировка
насоса

3) Насос работает,
но не качает
воду.

4) Недостаточный
расход

5) Шум и вибрация
насоса

6) Утечка через
механическое
уплотнение

ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ

а) Несоответствующее электропитание
б) Неправильные электрические

соединения
в) Срабатывание устройства для

защиты двигателя от перегрузки
г) Плавкие предохранители перегорели

или неисправные
д) Вал блокирован
е) Если все вышеуказанные причины

проверены, возможно, двигатель
неисправен

a) Продолжительные простои с
образованием ржавчины внутри
насоса

б) Попадание твердых предметов в
рабочее колесо насоса
в) Блокировка подшипников

a) Присутствие воздуха внутри насоса
или всасывающей трубы

б) Возможное попадание воздуха через
соединения всасывающей трубы,
сливные заглушки, пробки для
заполнения насоса или уплотнения
всасывающей трубы

в) Донный клапан засорен или всасывающая
труба не полностью погружена в воду

г) Фильтр на всасывании засорен

a) Трубы и фитинги слишком
маленького диаметра, что ведет к
чрезмерной потере напора

б) Присутствие отложений или твердых
предметов в проходах рабочего колеса

в) Рабочее колесо изношено
г) Изношены контактные поверхности

рабочего колеса и корпуса насоса
д) В воде присутствуют растворенные газы
е) Чрезмерная вязкость перекачиваемой

жидкости (если перекачивается не вода)
ж) Неправильное направление вращения
з) Высота всасывания чрезмерная относительно

всасывающей способности насоса
и) Чрезмерная длина всасывающей трубы

a) Нарушена балансировка вращающейся части
б) Изношены подшипники
в) Насос и трубы плохо закреплены
г) Слишком большой расход для

диаметра выходной трубы
д) Работа в состоянии кавитации
е) Неправильное электропитание

a) Механическое уплотнение работало
без воды или залипла

б) Механическое уплотнение поцарапано
абразивными частицами,
присутствующими в перекачиваемой
жидкости

в) Механическое уплотнение не
соответствует данному типу работы

г) Небольшое начальное капание при
заполнении или при пуске

10. Поиск неисправностей
ВНИМАНИЕ: перед проведением какой-либо операции следует снять напряжение.
Запрещается оставлять работать насос без воды даже на короткое время.
Строго следовать инструкциям завода-изготовителя; при необходимости, обращаться в официальный сервисный центр.

POSSIBILI RIMEDI

а) Проверить, что сетевые частота и напряжение соответствуют
электрическим параметрам, указанным на табличке.

б) Подсоединить правильно сетевой кабель к клеммной коробке. Проверить
правильную калибровку теплозащиты (смотри данные на табличке двигателя)
и убедиться в том, что электрощит перед двигателем подключен правильно.

в) Проверить электропитание и убедиться в том, что вал насоса вращается
свободно. Проверить калибровку теплозащиты (смотри табличку двигателя).

г) Заменить предохранители, проверить электропитание и параметры,
указанные в пунктах а) и в).

д) Устранить причины блокировки как указано в параграфе «Блокировка
насоса».

е) Отремонтировать или заменить двигатель в официальном сервисном центре.

a) Небольшие моноблочные насосы могут быть разблокированы с помощью
отвертки (использовать специальную прорезь в задней оконечности вала). В
случае более крупных агрегатов можно попробовать прокрутить напрямую
вал или соединительную муфту (не забудьте предварительно отключить
электропитание) или обратиться в официальный сервисный центр.

б) Если возможно, разобрать корпус насоса и удалить посторонние твердые предметы из
рабочего колеса; при необходимости, обратиться в официальный сервисный центр.

в) Если повреждены подшипники, заменить их или, при необходимости,
обратиться в официальный сервисный центр.

a) Стравить воздух из насоса через заглушки насоса и/или с помощью
регулировочного клапана на выходе. Провести снова процедуру заполнения
до полного вывода воздуха.

б) Найти место, где герметичность нарушена и хорошо герметизировать.
в) Почистить или заменить донный клапан и использовать всасывающую

трубу с параметрами, подходящими для данного типа работы.
г) Почистить фильтр; при необходимости, заменить. Смотри также пункт 2-б.

a) Использовать трубы и фитинги, подходящие для данной работы
б) Почистить рабочее колесо и установить фильтр на всасывании для

предотвращения попадания твердых предметов
в) Заменить рабочее колесо; при необходимости, обратиться в официальный

сервисный центр.
г) Заменить рабочее колесо и корпус насоса.
д) Выполнить процедуры открытия и закрытия с помощью заслонки на выходе

для удаления газов из корпуса насоса. Если проблема остается, обратиться
в официальный сервисный центр.

е) Насос не подходит для данной жидкости.
ж) Поменять электрические соединения в клеммной коробке или в электрощите.
з) Попробовать частично закрыть заслонку на выходе и/или снизить разницу

высоты между насосом и уровнем жидкости.
и) Приблизить насос к месту всасывания, чтобы можно было использовать более короткую

трубу. Если необходимо, использовать всасывающую трубу большего диаметра.

a) Проверить, что твердые предметы не засоряют рабочее колесо
б) Заменить подшипники
в) Закрепить должным образом всасывающую и подающую трубы
г) Использовать больший диаметр или снизить производительность насоса
д) Снизить расход с помощью выходной заслонки и/или использовать трубы с

большим внутренним диаметром. Смотри также пункт 4-з.
е) Проверить соответствие сетевого напряжения.

В случаях а), б) и в) заменить прокладку; при необходимости, обратиться в
официальный сервисный центр.
а) Убедиться в том, что корпус насоса (и всасывающая труба, если насос не

самовсасывающий) заполнены жидкостью и что воздух полностью удален.
Смотри также пункт 5-д.

б) Установить фильтр на всасывании и использовать уплотнение,
соответствующее характеристикам перекачиваемой жидкости.

в) Использовать уплотнение, соответствующее типу работы
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98.04

81.00

78.00

28.20

73.00

14.42
76.04

14.28

32.00

32.41

32.40

46.00

32.30

32.32

70.20

32.33

36.00

36.50*

14.20

28.00

28.04

14.24

14.42

14.00

14.12

* NR4  65/200 A-B

*

Disegno per lo smontaggio ed il rimontaggio
Drawing for dismantling and assembly
Zeichnung für Demontage und Montage
Dessin pour démontage et montage
Dibujo para desmontaje y montaje
Ritning för demontering och montering
óóÂÂÚÚÂÂÊÊ  ‰‰ÎÎflfl  ‰‰ÂÂÏÏÓÓÌÌÚÚ‡‡ÊÊ‡‡  ËË  ÒÒ··ÓÓÍÍËË

88.04

4.93.326.2

36.50 28.12

4.93.326.34.93.326.1

90.04 92.0094.02

4.93.326.4

32.00 28.00 36.00 28.04 28.2014.00
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73.00

76.00

70.20
98.00
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76.54
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98.08
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90.04
82.08
81.00

78.00

90.00
82.00
82.04
88.00

14.12 14.20

14.28

76.50

4.93.326

32.30
32.32
32.33
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Nr. Teile-Benennung
14.00 Pumpengehäuse
14.12 Verschlußschraube (Entleerung)
14.20 Runddichtring
14.24 Schraube
14.28 Mutter
14.42 Verschlußschraube (Auffüllung)
28.00 Laufrad
28.04 Laufradmutter
28.12   Sicherungsring
32.00 Antriebslaterne
32.30 Verkleidung
32.32 Schraube
32.33 Käfigmutter
36.00 Gleitringdichtung
36.50 Schulterring
46.00 Spritzring
70.20 Schraube
73.00 Wälzlager, pumpenseitig
76.00 Motorgehäuse mit Wicklung
76.04 Kabelführung
76.54 Klemmenbrett, komplett
78.00 Welle mit Rotorpaket
81.00 Wälzlager, lüfterradseitig
82.00 Motorlagergehäuse, lüfterradseitig
82.04 Federscheibe
88.00 Lüfterrad
90.00 Haube
92.00 Verbindungsschraube
94.00 Kondensator
94.02 Sicherungsring für Kondensator
98.00 Klemmenkastendeckel
98.04 Schraube

Nr. Denominazione
14.00 Corpo pompa
14.12 Tappo (scarico)
14.20 O-ring
14.24 Vite
14.28 Dado
14.42 Tappo (riempimento)
28.00 Girante 
28.04 Dado bloccaggio girante 
28.12 Anello di sicurezza
32.00 Lanterna di raccordo
32.30 Protezione
32.32 Vite
32.33 Dado in gabbia
36.00 Tenuta meccanica
36.50 Anello di spallamento
46.00 Anello paraspruzzi
70.20 Vite
73.00 Cuscinetto lato pompa
76.00 Carcassa motore con avvolg.
76.04 Passacavo
76.54 Morsettiera completa
78.00 Albero con pacco rotore
81.00 Cuscinetto lato ventola
82.00 Coperchio motore lato vent.
82.04 Molla di compensazione
88.00 Ventola
90.00 Calotta
92.00 Tirante
94.00 Condensatore
94.02 Anello ferma condensatore
98.00 Coperchio scatola morsetti
98.04 Vite

Italiano Deutsch
Nr. Designation
14.00 Pump casing
14.12 Plug (draining)
14.20 O-ring
14.24 Screw
14.28 Nut
14.42 Plug (filling)
28.00 Impeller
28.04 Impeller nut
28.12 Circlip
32.00 Lantern bracket
32.30 Guard
32.32 Screw
32.33 Caged Nut
36.00 Mechanical seal
36.50 Shoulder ring
46.00 Deflector
70.20 Screw
73.00 Pump-side bearing
76.00 Motor casing with winding
76.04 Cable gland
76.54 Terminal box, set
78.00 Shaft with rotor packet
81.00 Fan-side bearing
82.00 Motor end shield, fan side
82.04 Compensating spring
88.00 Motor fan
90.00 Fan cover
92.00 Tie-bolt
94.00 Capacitor 
94.02 Capacitor gland
98.00 Terminal box cover
98.04 Screw

English

24
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Nr. Description
14.00 Corps de pompe
14.12 Bouchon (vidange)
14.20 Joint torique
14.24 Vis
14.28 Ecrou
14.42 Bouchon (remplissage)
28.00 Roue
28.04 Ecrou de blocage de roue
28.12 Circlips
32.00 Lanterne de raccordement
32.30 Protecteur
32.32 Vis
32.33 Êcron encagê
36.00 Garniture mécanique
36.50 Bague dʼappui
46.00 Déflecteur
70.20 Vis
73.00 Roulement à billes, côté pompe
76.00 Carcasse moteur avec bobinage
76.04 Bague de serrage de câble
76.54 Plaque à bornes, complète
78.00 Arbre-rotor
81.00 Roulement à billes, côté ventilateur
82.00 Fond de moteur, côté ventilateur
82.04 Rondelle de compensation
88.00 Ventilateur
90.00 Capot
92.00 Tirant dʼassemblage
94.00 Condensateur
94.02 Bague dʼarrêt pour condensateur
98.00 Couvercle de boìte à bornes
98.04 Vis

Français Svenska
Nr. Beskrivning
14.00 Pumphus
14.12 Plugg med bricka
14.20 O-ring
14.24 Skruv
14.28 Mutter
14.42 Plugg med bricka
28.00 Pumphjul
28.04 Pumphjulsmutter
28.12 Circlip
32.00 Mellandel
32.30 Skydd
32.32 Skruv
32.33 Caged Nut
36.00 Mekanisk axeltätning
36.50 Smorjnippel
46.00 Avkastarring
70.20 Skruv
73.00 Kullager
76.00 Stator med lindningar
76.04 Kabelgland
76.54 Kopplingsplint
78.00 Axel med rotor
81.00 Kullager
82.00 Motorsköld fläktsida
82.04 Distansbricka
88.00 Fläkt
90.00 Fläktkåpa
92.00 Statorskruv
94.00 Kondensator
94.02 Fästring för kondensator
98.00 Lock för kopplingslåda
98.04 Skruv

Español
Nr. Denominación
14.00 Cuerpo bomba
14.12 Tapón con arandela
14.20 Junta cuerpo bomba
14.24 Tornillo
14.28 Tuerca
14.42 Tapón con arandela
28.00 Rodete
28.04 Tuerca fijación rodete
28.12   Anillo de seguritad
32.00 Acoplamiento motor bomba
32.30 Protector
32.32 Tornillo
32.33 Tuerca fijación
36.00 Sello mecánico
36.50 Bague dʼappui
46.00 Aspersor
70.20 Tornillo
73.00 Cojinete lado bomba
76.00 Carcasa motor bobinada
76.04 Anillo pasacable
76.54 Placa bornes completa
78.00 Eje con rotor
81.00 Cojinete
82.00 Tapa motor lado ventilador
82.04 Muelle de compensación
88.00 Ventilador
90.00 Protector ventilador
92.00 Espárrago tirante
94.00 Condensador
94.02 Anillo fijación condensador
98.00 Tapa caja bornes
98.04 Tornillo

25
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Nederlands
Nr. Benaming
14.00 Pomphuis
14.12 Aftapplug met dichtring
14.20 O-ring
14.24 Bout
14.28 Moer
14.42 Vulplug met dichtring
28.00 Waaier 
28.04 Waaiermoer
28.12 Circlip
32.00 Lantaarnstuk
32.30 Beschermrooster
32.32 Schroef
32.33 Caged Nut
36.00 Mechanische asafdichting
36.50 Schouderring
46.00 Spatring
70.20 Bout
73.00 Lager
76.00 Motorhuis met wikkeling
76.04 Kabeltule
76.54 Aansluitbox
78.00 As met rotor
81.00 Lager
82.00 Motordeksel
82.04 Compensatieveer
88.00 Koelwaaier
90.00 Koelwaaierkap
92.00 Draadeind
94.00 Condensator
94.02 Condensatorkraag
98.00 Deksel aansluitdoos
98.04 Bout

êÛÒÒÍËÈ
NN°° çç‡‡ËËÏÏÂÂÌÌÓÓ‚‚‡‡ÌÌËËÂÂ    

14.00 äÓÔÛÒ Ì‡ÒÓÒ‡  
14.12 èÓ·Í‡ (ÒÎË‚)  
14.20 ìÔÎÓÚÌËÚÂÎ¸ÌÓÂ ÍÓÎ¸ˆÓ  
14.24 ÇËÌÚ  
14.28 Гайка
14.42 èÓ·Í‡ (Ì‡ÔÓÎÌÂÌËÂ)  
28.00 ê‡·Ó˜ÂÂ ÍÓÎÂÒÓ  
28.04 ÅÎÓÍËÓ‚Ó˜Ì‡fl „‡ÈÍ‡ ‡·. ÍÓÎÂÒ‡  
28.12 Предохранительное кольцо
32.00 ëÓÂ‰ËÌËÚÂÎ¸Ì‡fl ‚ÚÛÎÍ‡
32.30 á‡˘ËÚÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó
32.32 ÇËÌÚ
32.33 Гайка с обоймой
36.00 åÂı. ÛÔÎÓÚÌÂÌËÂ  
36.50 ìÔÓÌÓÂ ÍÓÎ¸ˆÓ  
46.00 äÓÎ¸ˆÓ ‰Îfl Á‡˘ËÚ˚ ÓÚ ·˚Á„  
70.20 ÇËÌÚ
73.00 èÓ‰¯ËÔÌËÍ ÒÓ ÒÚÓÓÌ˚ Ì‡ÒÓÒ‡  
76.00 äÓÔÛÒ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl Ò Ó·ÏÓÚÍÓÈ  
76.04 ä‡·ÂÎÂÔÓ‚Ó‰  
76.54 á‡ÊËÏÌ‡fl ÍÓÓ·Í‡ ‚ Ò·ÓÂ  
78.00 Ç‡Î-ÓÚÓ  
81.00 èÓ‰¯ËÔÌËÍ ÒÓ ÒÚÓÓÌ˚ Í˚Î¸˜‡ÚÍË  
82.00 ä˚¯Í‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ÒÓ ÒÚÓÓÌ˚ Í˚Î¸˜‡ÚÍË
82.04 äÓÏÔÂÌÒ‡ˆËÓÌÌ‡fl ÔÛÊËÌ‡  
88.00 ä˚Î¸˜‡ÚÍ‡  
90.00 äÓÎÔ‡Í  
92.00 ÄÌÍÂÌ˚È ·ÓÎÚ  
94.00 äÓÌ‰ÂÌÒ‡ÚÓ  
94.02 ëÚÓÔÓÌÓÂ ÍÓÎ¸ˆÓ ÍÓÌ‰ÂÌÒ‡ÚÓ‡  
98.00 ä˚¯Í‡ Á‡ÊËÏÌÓÈ ÍÓÓ·ÍË
98.04 ÇËÌÚ
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Noi CALPEDA S.p.A. dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che le Pompe NR, NR4, NRM, NRM4, tipo e nu-
mero di serie riportati in targa, sono conformi a quanto prescritto dalle Direttive 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/95/CE
e dalle relative norme armonizzate.

We CALPEDA S.p.A. declare that our Pumps NR, NR4, NRM, NRM4, with pump type and serial number as shown on
the name plate, are constructed in accordance with Directives 2004/108/EC, 2006/42/EC, 2006/95/EC and assume full
responsability for conformity with the standards laid down therein.

DECLARATION OF CONFORMITY

I

GB

Wir, das Unternehmen CALPEDA S.p.A., erklären hiermit verbindlich, daß die Pumpen NR, NR4, NRM, NRM4, Typbezeichnung und Fabrik-
Nr. nach Leistungsschild den EG-Vorschriften 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2006/95/EG entsprechen.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

DECLARATION DE CONFORMITE
Nous, CALPEDA S.p.A., déclarons que les Pompes NR, NR4, NRM, NRM4, modèle et numero de série marqués sur la plaque si-
gnalétique sont conformes aux Directives 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/95/CE.

DECLARACION DE CONFORMIDAD
En CALPEDA S.p.A. declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que las Bombas NR, NR4, NRM, NRM4, mo-
delo y numero de serie marcados en la placa de caracteristicas son conformes a las disposiciones de las Directivas
2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/95/CE.

OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Vi CALPEDA S.p.A. erklærer hermed at vore pumper NR, NR4, NRM, NRM4, pumpe type og serie nummer vist på type-
skiltet er fremstillet i overensstemmelse med bestemmelserne i Direktiv 2004/108/EC, 2006/42/EC, 2006/95/EC og
er i overensstemmelse med de heri indeholdte standarder.

D

F

E

DK

CALPEDA S.p.A. intygar att pumpar NR, NR4, NRM, NRM4, pumptyp och serienummer, visade på namnplåten är kon-
struerade enligt direktiv 2004/108/EC, 2006/42/EC, 2006/95/EC. Calpeda åtar sig fullt ansvar för överensstämmelse med
standard som fastställts i dessa avtal.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Nós, CALPEDA S.p.A., declaramos que as nossas Bombas NR, NR4, NRM, NRM4, modelo e número de série indicado
na placa identificadora são construìdas de acordo com as Directivas 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/95/CE e somos
inteiramente responsáveis pela conformidade das respectivas normas.

CONFORMITEITSVERKLARING
Wij CALPEDA S.p.A. verklaren hiermede dat onze pompen NR, NR4, NRM, NRM4, pomptype en serienummer zoals vermeld op
de typeplaat aan de EG-voorschriften 2004/108/EU, 2006/42/EU, 2006/95/EU voldoen.

VAKUUTUS
Me CALPEDA S.p.A. vakuutamme että pumppumme NR, NR4, NRM, NRM4, malli ja valmistusnumero tyyppikilvcstä,
ovat valmistettu 2004/108/EU, 2006/42/EU, 2006/95/EU direktiivien mukaisesti ja CALPEDA ottaa täyden vastuun siitä,
että tuotteet vastaavat näitä standardeja.

EU NORM CERTIFIKAT

P

NL

SF

S

TR
Bizler CALPEDA S.p.A. firması olarak NR, NR4, NRM, NRM4, Pompalarımızın, 2004/108/EC, 2006/42/EC, 2006/95/EC, direktifle-
rine uygun olarak imal edildiklerini beyan eder ve bu standartlara uygunluğuna dair tüm sorumluluğu üstleniriz.

UYGUNLUK BEYANI

Montorso Vicentino, 01.2010
Il Presidente

Licia Mettifogo

ƒƒ««ÀÀŸŸ””««  ””’’ÃÃ÷÷ŸŸÕÕ……¡¡””
≈ÏÂflÚ ˘Ú CALPEDA S.p.A. ‰ÁÎ˛ÌÔıÏÂ ¸ÙÈ ÔÈ ·ÌÙÎflÂÚ Ï·Ú ·ıÙ›Ú NR, NR4, NRM, NR4M, ÏÂ Ù˝Ô Í·È ·ÒÈËÏ¸ ÛÂÈÒ‹Ú Í·Ù·ÛÍÂıfiÚ ¸Ôı
·Ì·„Ò‹ˆÂÙÂ ÛÙÁÌ ÈÌ·Ífl‰· ÙÁÚ ·ÌÙÎfl·Ú, Í·Ù·ÛÍÂı‹ÊÔÌÙ·È Û˝Ïˆ˘Ì· ÏÂ ÙÈÚ Ô‰Á„flÂÚ 2004/108/≈œK, 2006/42/EOK, 2006/95/≈œK, Í·È
·Ì·Î·Ï‚‹ÌÔıÏÂ ÎfiÒÁ ıÂıËıÌ¸ÙÁÙ· „È· ÛıÏˆ˘Ìfl· (ÛıÏÏ¸Òˆ˘ÛÁ), ÏÂ Ù· ÛÙ‹ÌÙ·ÒÚ Ù˘Ì ÒÔ‰È·„Ò·ˆ˛Ì ·ıÙ˛Ì.

GR

RU
äÓÏÔ‡ÌËfl “Calpeda S.p.A.” Á‡fl‚ÎflÂÚ Ò ÔÓÎÌÓÈ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸˛, ˜ÚÓ Ì‡ÒÓÒ˚ ÒÂËÈ NR, NR4, NRM, NRM4, ÚËÔ Ë
ÒÂËÈÌ˚È ÌÓÏÂ ÍÓÚÓ˚ı ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl Ì‡ Á‡‚Ó‰ÒÍÓÈ Ú‡·ÎË˜ÍÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ ÌÓÏ‡ÚË‚Ó‚
2004/108/ëÖ, 2006/42/CE,  2006/95/ëÖ.

ÑÑÂÂÍÍÎÎ‡‡‡‡ˆ̂ËËflfl  ÒÒÓÓÓÓÚÚ‚‚ÂÂÚÚÒÒÚÚ‚‚ËËflfl

IST_NR libro01_2010:IST_GX 01_06  11-12-2009  17:06  Pagina 27



Calpeda s.p.a. - Via Roggia di Mezzo, 39 - 36050 Montorso Vicentino - Vicenza / Italia
Tel. +39 0444 476476 - Fax +39 0444 476477 - E.mail: info@calpeda.it  www.calpeda.com

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
SAVE THESE INSTRUCTIONS
DIESE BETRIEBSANLEITUNG AUFBEWAHREN
CONSERVER CES INSTRUCTIONS
CONSERVAR ESTAS INSTRUCCIONES
SPARA DENNA INSTRUKTIONEN
ëëééïïêêÄÄççüüââííÖÖ  ÑÑÄÄççççõõÖÖ  ààççëëííêêììääññàààà  !!
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